
   
  t

ra
ns

il
va

ni
a

 4
/2

01
8

64

Linguistic Globalization And The New 
Romanian Wooden Language

Camel ia  FIRICĂ
Universitatea „Spiru Haret”, Facultatea de Ştiinţe Juridice, Economice şi Administrative

“Spiru Haret” University, Faculty of Juridical, Economic and Administrative Sciences
Personal e-mail:cameliafirica56@gmail.com

Linguistic Globalization And The New Romanian Wooden Language

As everywhere, words of English origin, used as such, as linguistic calques or adapted to the native languages, 
entered Romanian and settled comfortably in people’s vocabulary as a mark of democracy that had to manifest 
at linguistic level, too, after years of totalitarianism when communication used to be achieved in a rudimentary, 
inexpressive way through linguistic clichés meant to conceal reality.

Unobtrusive at first, when used just in contexts strictly related to certain fields, Anglicisms were taken by common 
language, gained ground and are, at present, used without discernment, becoming commonplace in everyday speech. 

The paper approaches the impact the excessive use of words of English origin has lately had upon the quality of 
the Romanian language which takes steps from the old wooden language of communism to a new one that abounds 
in lexical creations imitated after English words. 
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Motto 
"…we have several words, but we use less."
Radu Paraschivescu

Introduction

If in a totalitarian society the wooden language 
served a standardized communication achieved through 
standard formulas void of content and expressiveness 
which sent to a rudimentary semantic universe, lately 
the Romanian language has come to mirror a uniform 
way of thinking. 

Standardized formulas have gained ground and 
imposed themselves in recent decades on one hand 
because of the frequency of their use and, on the other, 
because of the alleged prestige or authority of sources 
such as the mass media, the representatives of the 
economic, political or social spheres, the Internet and 

electronic communication. 
A new type of communication - which abounds 

with loanwords, lexical or semantic calques - “imitations 
of English structures - which intervene even where 
not needed and which alter the existing structures of 
the language and words combinations” (Zafiu 2015), 
internal lexical creations, semantic evolutions - different 
from the one that used a closed, impoverished and 
repetitive lexicon, token of the rigidity of the wooden 
language imposed by the communist regime, dominates 
at present the Romanian linguistic landscape. 

Romanians are facing the paradoxical situation 
where they added other wooden languages - used 
in multinational companies, in sales, finance and 
economics (Paraschivescu 2015) - to the wooden 
language peculiar to the way of speaking during a 
totalitarian regime. 
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of style, of the urge to speak in a lofty way, to 
use sophomoric formulas instead of simple ones, 
neologisms instead of native words, every media person, 
employee of a corporation, public figure or politician 
hardly ever speaks about a situaţie prielnică, ocazie 
fericită, prilej favorabil, şansă (the English opportunity 
covers all the forenamed meanings). Oportunitate, 
instead, has become commonplace - a semantic calque 
that gave to the Romanian noun oportunitate (timely, 
opportune, inherited from the Latin opportunitas, 
by French pathway - opportunité) a new meaning 
(chance, possibility) after its foreign correspondent 
- opportunity (also of Latin origin, as a matter of 
fact). “But this is how fashion is so we do not like 
«posibilitate» anymore, we want «oportunitate», that is 
why in newspapers, there appear, in literal translation, 
clumsy texts such as: «Un pesimist vede o dificultate în 
fiecare oportunitate; un optimist vede o oportunitate 
în fiecare dificultate» (A pessimist sees a difficulty in 
every opportunity; an optimist sees an opportunity in 
every difficulty).” (Condrea 2002.)

Similar cases, typical examples of semantic calques 
after English, which duplicate the already existing 
words, are: 

- determinat - after the English determined - used 
instead of ferm, hotărât, decis (Romanian for resolute): 
Sunt determinată să-mi cumpăr o rochie nouă (I’m 
determined that I buy a new dress), Victor e un tip 
determinat de felul lui (Victor is a determined guy 
in his own way) (Paraschivescu 2014); according 
to dictionaries the Romanian determinat has only 
the sense of defined, specified, established, settled; 
similarly, the noun determinare - came to be largely 
used under the influence of determination: Au arătat 
[...] aceeaşi determinare care i-a făcut campioni (They 
showed [...] the same determination that made them 
champions). (Academia Română mai 2011:17)

- provocare - meaning instigation to violence, 
reckless or dishonest action - under the influence of the 

English challenge acquired a positive sense and denotes 
a desirable difficulty, which is a test for one’s abilities 
or character, or a stimulus for favourable development 
(Dragomirescu and Nicolae 2011:70): Astăzi însă 
provocarea lui este să mănânce singur (Yet, today his 
challenge is to feed himself ). (Academia Română 
2016:20)

- locaţie - a calque after the English location used 
instead of the Romanian loc - place; based on the 
mere formal resemblance with its English model, the 
Romanian locaţie - tenancy, lease; rent paid for certain 
things taken into temporary use (in legal field) - has 
no common meaning with location. Nonetheless, its 
broad use determined its enlisting in the Explanatory 
Dictionary of the Roman Language (Rom. Dicţionarul 
explicativ al limbii române - DEX). The use of the word 
is considered (Popescu 2008) justified in technical, 
legal contexts but disavowed in a common language 
context: Orice copil întrebat va descrie o locație de 
poveste. (Any child will describe a fairy location.), 
Invitații au fost profund impresionați de locație. (The 
guests were deeply impressed by the location.)  

- acceptanţă - borrowed from English (acceptance) 
the word is legitimate with its specialized senses in 
certain fields where it means endorsement; what is 
hardly admissible is its use, in the highfaluting language 
of the media people, as a substitute of the Romanian 
word acceptare (consent, acknowledgement, approval): 
Nu putem promova o astfel de resursă fără acceptanţa 
publicului. (We cannot promote such a resource 
without public acceptanc) ; 

- capabilitate - after the English capability - to 
render someone’s skill or moral or intellectual ability 
to do something designed in Romanian by a fi 
capabil, a avea capacitatea de a...(to be able to...); thus, 
statements such as: el are capabilitatea de a îndeplini 
această sarcină (he is able to fulfil this task) instead of 
el este capabil să îndeplinească această sarcină are very 
often met in everyday speech;

Sursă foto: https://cronicaromana.net/2014/11/24/andrei-plesu-va-fi-
librar-pentru-o-zi/
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